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Abstract. This article discusses the problem of the special kind of language, so called youth slang, gives different
approaches in modern linguistics to this phenomenon, gives the definitions of the terms such as «slang», «jargony,
«sociolect» and the use of different modern slang dictionaries nowadays by young people nowadays. The presented article
points out that language is constantly renewing and evolving with the speech of young people, teenagers and students,
who want to have a «secret» language and communicate with their peers in a secret language that adults do not understand.
In most cases, slang is borrowed from the English language, making it difficult for the «older generation» to understand.
It should be noted that this kind of language is constantly in flux, with more and more new slangisms being used with the
development of global technology and Internet sites. The article presents the results of a questionnaire survey conducted
among students and staff of the regional newspaper «Aktobe Vestnik» on the topic of research and probability of using
some slang words and slang dictionaries in speech. Examples of youth slang in English, Russian and Kazakh are also
given in the article.
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Nowadays slang and among its variety especially the youth slang, is an integral part of the
Russian, English and Kazakh languages, the term slang is applied to a number of different
phenomena. «The youth slangliterally means the speech of young people. The term has the correct
idea that slang is created by the young generation, which strives for novelty in all areas of activity by
opposing the older generation. This tendency is also reflected in the field of communication, when
words appear in the language of youth that deliberately violate the norm of language. It is believed
that the term «youth slang» includes all lexical units used by the young generation and which stand
in opposition to the literary language on the basis of «it-foreign». However, this term only refers to
the general phenomenon, while the slang lexicon with its own characteristics develops in each youth
group. The youth language is heterogeneous and includes many slang subsystems [1, p.5].

The term «Slang» is increasingly attracting the attention of modern philology. Nowadays,
there is a large number of slang definitions that often contradict each other. The fact remains
indisputable that slang is the most mobile layer of vocabulary, which is an accurate reflection of the
linguistic image of the world of representatives of a particular culture. Thus slang, in the sense of O.
Espersen (1925), is a form of speech «which owes its origin to man's desire to depart from the usual
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language imposed on us by society». Slang is the result of the «desire to have fun of the the humanity»
[2, p. 151].

The terms that denote youth language are certainly one of the current issues of modern
linguistics. It is worth noting that French terms such as Jargon, Argo and the term Slang, borrowed
from English lexicology, are actively used in youth society. Jargonism, «Argotism» and «Slang» very
often appear as synonyms not only in scientific articles, but also in dictionaries dedicated to this
sociolect.

For the first time, the term «social dialect» was introduced into the scientific life of R. I.
Avanesov. He viewed National Russian as a binary system whose components were social-functional
language variants that included different types of Jargon. «Social dialects» are primarily understood
as argo, professional languages and various special (sometimes secret) languages (e.g. school
language, hunter language, sentence language, etc.) [3, p. 20]. S. Stojkov divides social dialects into
two groups: professional dialects and jargon, highlighting in them the secret-related languages
(slang), group dialects (slang) and class-specific jargon (the language of the nobility, the upper class)
[4, p. 80]. Sh. Balley calls «jargonism» - a special dictionary that most often occurs in a closed
environment that is isolated from the outside world and excluded from society [5, p. 278].
According to L. I. Skvortsova, «Jargon is a Jargon-colored vocabulary which arises and exists due to
the focus on the intimate, confidential, a reduced style of speech in the social-linguistic community
of a particular group of carriers « [6, p. 48].

The term «Slangy in translation from English means: Language as a socially or professionally
isolated group in contrast to the literary language; Varieties of colloquial language (including
expressively colored elements of this speech) that do not conform to the Norm of literary language.

Slang is the latest concept among modern youth language designations. In the 19th century,
terms borrowed from the French sociological school — «Jargony» and «Argo» - appeared in the Russian
language. L.I. Skvortsov identifies the sources through which the formation of «youth slang» takes
place: professional language, as well as dialectic, to borrow from other languages, from other jargons.
The described period of L. Skvortsov defined as the period of «linguistic evolution from Jargon to
Slang» [6, p. 49]. But despite all attempts, the term slang will remain untouched in domestic
sociolinguistics.

The term slang only gained great popularity in the late 1980s and early 1990s is due to the
rising popularity of the English language among young people (most are Hippies or schoolchildren)
in Russia and after in Kazakhstan, who are increasingly using British in their everyday language, thus

trying to simulate foreign language style of behavior.
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Despite the growing interest of society, and especially the young people, in such a category
of vocabulary as slang and the seemingly large presence of slang dictionaries in printed and electronic
form, they represent a minority in the market for special dictionaries. One of the first slang
dictionaries created by major publishers appeared in Britain, which has a stable historical tradition
and holds a leading position in the modern world of dictionaries. Dictionaries of Slang, published in
the UK, can be divided into two groups: dictionaries, where sometimes fixed obscenities, and
sometimes cursing - the dictionary of the underworld, the ABC of dirty English language and the
usual Slang dictionaries. The slang dictionaries of the second group, the largest volume is the Cassell
slang Dictionary, 2004, which contains more than 70,000 lexical units. The Slengisms of this
dictionary come from the electronic body of language (mainly spoken) and are described in sufficient
detail. The vocabulary includes: Definition of the word, chronological (first use of the word),
functional, stylistic Notation and an example illustrating the use of slang in the language. It is obvious
that such a microstructure of obscenities is able to meet the needs of a wide range of users. In another
dictionary published in the UK «the Slang Thesaurus», 1988, with a thematic organization of the
material, slangisms are classified by topics to ensure the maximum usability of the dictionary [7]. In
addition to interpreting the meaning of the word, the microstructure of the Thesaurus also includes a
synonym series, an etymological designation and examples of the use of a capital word.

In the USA, among the prestigious publishers that produce high-quality lexicographic
products, one can name: Merriam-Webster (the American company, publisher of reference books and
lexical dictionaries), Random House Dictionaries of the publishing house «National learning
Company» (NLK) are characterized by good quality and popularity in the market of dictionaries, one
of them is the dictionary of American slang and colloquial expressions, NLK, 2002.

In his brief review of lexicographical publications on Slang J. Coleman notes that slang
dictionaries make no distinction between Slang and spoken vocabulary in American dictionaries,
while American slang dictionaries tend to exclude slang of American origin, distorting the true picture
of the use of slang of British origin. Joule Coleman also notes the trend of currently published
American and British slang dictionaries-they most often describe slang that is not used by the entire
nation, but by individual subgroups of people (slang of addicts, homosexuals, criminals, etc.). Among
the most popular in the dictionary market authors of American Slang he names Richard Spears, who
since 1981 has published various versions of his slang dictionary, slang and Euphemism, 1981, which
differ by the volume and volume of Slang and spoken vocabulary and are not the most modern Slang.
As a good dictionary with a wide coverage of the modern and historical slang of the entire English-
speaking world, J. Coleman highlights «Chambers Slang Dictionary of Jonathan Greeny, 2008 and

the same author's dictionary «Greens Slang Dictionary of historic principles», 2010 [8].

96



K.)Ky6anoB arbiHiarsl AKTe0e oHIpiiK yHHBepcuTeTiHiH Xabapiubicel, Ne2 (64), mayceim, 2021
Duonorust FEUTBIMAAPEI

The pros and cons of online slang dictionaries are described in an article by J. Coleman. Due
to the rapid variability and fragility of Slang, Online slang dictionaries are exactly the source that can
provide the most up-to-date information about the slang units that interest users, which is the main
advantage of these dictionaries. Among the disadvantages of dictionaries: confusion and unreliability
of the material, consisting of a mixture of neologisms, insulting words and personal notes Amateur-
authors are to be noted [8].

The publication of electronic lexicographic products became relevant due to the ongoing
intensive development of new information technologies, and every reputable publisher now considers
it necessary to provide users with an electronic version of their dictionaries. Many publishers
specialized in the field of reference literature move completely to the electronic form of issuing
dictionaries, that is, dictionaries that do not have a prototype on paper appear. The advantages of
electronic dictionaries over printed ones are obvious: they are able to store and process large amounts
of information, accompanied by sound and Video, they are easier to update, more convenient to
transport and store, faster to get the necessary information out of them (a CD can accommodate the
entire British, and it will be much more convenient to use them). However, there are proponents of
print media who believe that «the disappearance of paper books through the exchange of format by
electronic or other means is not predicted, although the dominance of Multimedia reference works is
very likely. No matter how technology evolves, the issue of the security and availability of
publications on traditional media remains current and eternal, unless we want to exclude book culture
from the history of human development. Good book published, including the background, is still the
best gift, a rare source of joy, a tool, to see the world and the effective means of personal and
professional development» [9, p. 41]. - The paper dictionary still has its advantages. It is very cheap.
It is faster to handle than an electronic dictionary for a single search, it allows the user to compare
two input units or pages simultaneously. It does not depend on the computer system or the availability
of energy ... Paper dictionaries are a real treat for those who want to hold books in their hands, breathe
in the smell of paper and printing ink and have excellent editions. Electronic dictionaries have no
appearance, cover, thickness, weight, skin, like the Bible, they have no reliability: anyone can create
an electronic record and change it immediately, besides, no one will notice it. [10, p. 75].

The authors of modern lexicographical works try to rationally combine the elements of the
printed and potential electronic dictionary. The emergence of complex, practically universal
electronic dictionaries in recent years can lead to a complete departure from specialized paper
dictionaries. However, this did not happen-now more and more industry dictionaries and books are
being published for certain professions. An example of this is the company ABBY'Y, which originally

published its Lingvo dictionary electronically and then published more than 50 books in the form of
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books, including Universal and industry dictionaries. The traditions of lexicography are combined
with modern technologies. The development and development of new categories of information
allows not only not to abandon the printed dictionaries in favor of the computer manuals, which get
fashionably and quickly any help on the CDs and on the Internet, but, on the contrary, to strive for
the acquisition and regular use of the printed lexicographic production, which remains current and
necessary in the age of computers and the internet.

It should be noted that the survey was conducted among 30 students who study English as a
major subject and therefore know about English slang, as well as 30 employees of the newspaper
«Aktyubinsky Vestnik» who are less proficient in English but have an idea of what slang is and the
term «slang», which has been firmly accepted in many languages, including Russian and Kazakh.
The results of the sociological survey were necessary to determine the appropriateness of compiling
the bilingual English-Russian and Russian-English dictionaries mediaslang. In our sociological
survey, we did not limit ourselves to the answers of media workers and students, but also examined
electronic media such as television, radio, and video-films, although informants in their answers also
referred to newspapers and magazines, the Internet.

The lexicographical competence of the students of the Faculty of English Philology is positive,
and 94% of them are aware of the existence of slang dictionaries, and the answers of the journalists
of the «Aktyubinskiy Vestnik» differed somewhat from the answers of the students due to their age
and status, and 67% of them knew of the existence of slang words. Informants also were asked to rate
a particular group of English jargonism that has been used most frequently in the media over the past
decade. The analysis of English Slang by informants who learn English and do not study it as a major
subject largely coincided and showed: jargonisms that reflect the most current realities of life in the
last decade: mostly borrowings from English - xaun (xaunumocs), mem, non, mdiuncmpum, o3amo,
Kawepums, opugmosams, Xaposopkams, usu, Jaukams, ceaunams, goiiosums, etc. took the first
place in terms of popularity in electronic media.

The answers to the question «Which of the slangs do you use yourself in your speechy» show
that informants are actively using the most commonly used slang in the media, even those they
consider unacceptable in many types of communication (note that students of the Faculty of English
Philology use English Slang much more actively than the staff of the «Aktyubinskiy Vestnik», for
whom many English Slang are simply unknown). Informants also have consumed examples in the
colloquial language slangisms that are not included in the questionnaire, being not separated into
different languages, and by using them simply as slangisms, for example: xyzsno (cool), OK, copu

(sorry), rosep (user), 2oy (go), no ¢any (fun), mpuceepums (trigger), uepkanyms, opy, mem, o
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(laughing out loud), xoput, 3auekunumscs (check in), mouncmpum (mainstream), gpaxanumes (fuck
up), raeamo (1ag), vurrums (chill), orcasupa-scusza (scuznenno) etc.

Thus, the results of a sociological survey (questionnaire) gave us the answer to the question
of the need for lexicography of special vocabulary, namely, slang vocabulary of the media, which
occupies a significant place in the language of the media and affects the culture of people's speech,
that is, the need to create bilingual English -Russian and Russian-English dictionaries of slang media.

We can say that slang is international phenomenon, as it is spread in almost all languages.
From the examples above we see that English slangs are the most popular and widespread, because
of the Internet, the influence of media, economic and social ways of connection between different
countries. And in Kazakh language we have a plenty of slangs borrowed from English, and of course
there are a lot of specific slangs, such as baifriend/baifrend (from Kazakh «bai» which means «rich
person» and English «friend» ) — friend with whom girls are in relations because of money,
missolation (from Kazakh «myi» — «mind, head» and English isolation) - rest from information noise,
infocygan — person who sells information to get money, baleger — blackmailing blogger for money,
broblema (from words «brother» and «problem» ) — a friend who is in touch when has problems,
zoomdas (from words «Zoom» and «friend» ) —a person or a friend from Zoom conference, balewood
(from Kazakh «bale» — trouble, as Hollywood) — an endless multi-part series, Examples are taken
from janasozdik.kz.

Interestingly enough for us was that fact, that popular American company Merriam-Webster
well-known as the publisher of dictionaries, conducts an annual survey and research calleda «Word
of the Year» a word that is most coped and reviewed by readers. It shows what the majority of people,
not just teens, look for and use in their speech. The most popular words among teens in 2015 were
the following expressions: the slang expressions «on point, on fleek (fleekin’ or fleeking); obvi
(obvious or obviously), basic (typical or ordinary), Bye Felicia, TBH (to be honest) slay (killed it, or
badass), Zero Chill». Most of them are taken from films, popular songs, Internet videos and we can
see that there is connection between slang and real life. So if you do something well and perfect it
can be said for you on point or on fleek, and if you wear typical uniform for your work, they say
«you’re looking basic as schoolgirls» And you should know when someone wants to get rid of you
he/she can say «Bye Felicia» as just in the movie ‘Friday» If you are interested in the meaning of
other slangs look up in the dictionary. From all these examples we it is obvious that not all slangs are
bad, as some linguists in Kazakhstan and Russia think that slangs damage speech and language. In
our view, this is the dictates of the times, a kind of , so called, fashion in language

In conclusion, we can say, that in any language, teenagers always seem to have theirown

separate vocabulary. We can find many morenew slang words on thelnternet, in movies, in music, on
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social media and of course in the dictionaries. Currently, the role of dictionaries in the spiritual life
of society is growing significantly, and the dialogue «man - dictionary» is an important form of

communicative and cognitive activity.
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KA3IPI'I ZKACTAP CJIEHI'T ’KOHE CJIEHT" CO3IKTEPIH KOJIJAHY

SILA. BY3AEBA!, A.E. CAPBACOBA?*, I'.A. EPJKAHOBA?
'Opwm6op MemnekeTTik yauBepcuTeti, OpbH6Op, Peceit
2K XKy6aHoB aThIHIaFbI AKTO6E OHipIik yHuBepcuTeTi, AKTobe, Kasakcran

*e-mail:aigul_sarbassova@mail.ru

AnjaaTrna. Makanaga TUIIiH epekiie Typi, jKacTap CIEHTI JIeN aTajaThlH MOcelie KapacThIpbUIafbl, Kas3ipri
JIMHTBUCTHKA 1A OYJ1 KYOBIIBICKA SPTYPJIi Ke3KapacTap Oepisie/ii, «CICHT», HEMECEe «OKaproH», Kenoip Tija MaMaHIapbIHBIH
aiiTybl OOMBIHILIA «COIIMOJIEKT)» CUSIKTBI TEPMHUHJICP/IIH aHbIKTaMalapbl, COHIaii-aK )kacTap/IbIH Ka3ipri 3aMaHFbl )KaproH
CO3MIKTEpiH KONIaHybl OepinreH. ¥YCHIHBUIFAH MaKaiaja TUIMIH YHEMi JKaHaphIll TYpPYBl Typajbl, KacTap.IbIH,
XKacecipiMAepIiH XoHEe CTYACHTTEPAiIH COWICyiMEeH Oipre HaMUIbI, OJap «KYIHS» TiiAre ue OONFBICH Keledi jKoHe
KYpIacTapbIMEeH epeceKTep TYCIHOCHTIH KYITUs TUIIE Colecyre KalalThIHBI Typabl aiThuiaabl. KentereH xarmainapna
CJIHTTEp aFbUIIIBIH TUTIHEH aJIbIHFaH, COHJIBIKTAH «aFa OybIH» aJlaMaap YIIiH oJaplbl TYCIHY KUBIHFa coFaabl. Epekiie
0ip alTapibIK *Karmal, TUIAIH Oyt Oeriri yHeMi Ko3rasIicTa O0NaTRIHABIFEI Typaibl, ce0ebi skahaHABIK TeXHOJIOTHSIIAP
MeH VHTepHeT-caiiTTap yHeMi JaMmy YCTiHIe OONFaHIBIKTaH jKaHa CICHTH3MAEP KapblM KaThIHACTA Maiina Oommaisl.
Bepinren makaianga cTyIeHTTEp MEH OOJIBICTHIK «AKTIOOMHCKUI BECTHUK) Ta3eTiHiH KbI3METKepiiepi apachlH/Ia CICHITED
MEH CO3TIKTep/Ii 3epPTTey JKOHE KOJIJaHy TaKbIPBIOBIHIA KYPTi3iireH cayaTHaMaHbIH HOTHXKENEpi )koHe KeHOip cieHrTep
MEH CJEHITepAiH CO3IIKTEepiH ceiieyle KOJIaHy BIKTUMAaIJBIFBl KenTipinreH. kenrtipinred. CoHnai-ak, ym Tinne:
aFBUIIIBIH, OPBIC )KOHE Ka3aK TULIEPIH/CTI )KacTap CICHITePiHiH MBICAJIIaphl KENTipiIreH.

Tyiiin ce3mep: >kacTap CIICHT, )aproH, Ce3.iK, MEKTPoHabl, HTepHeT, Kara3 TYpiHAEri CO3IIKTep, KOJIaHy
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COBPEMEHHbBIN MOJIOJAEXHBIN CJIEHT U UCITIOJIb30BAHUE CJIOBAPEN
CJIEHT A

SILA. BY3AEBA!, A.E. CAPBACOBA?*, I'.A. EPJKAHOBA?
'Openbyprekuii rocynapcrsennslii yuusepcutet, Open6ypr, Poccus
2 AKTIOOMHCKUI pernoHanbHbIA yHuBepcuTeT nMenn K.Ky6anosa, Akrobe, Kazaxcran

*e-mail:aigul_sarbassova@mail.ru

AnHoranusi. B cratee paccmaTtpuBaercs npobiemMa oco00oro Buja S3bIKa, TaK HA3bIBAEMOT'O MOJIOAEKHOTO
CJIEHTa, JAIOTCS Pa3IU4yHbIE MOAXOAbl B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE K 3TOMY SIBJICHUIO, JAIOTCSA ONpEACICHUS TaKUX
TEPMHHOB, KaK «CJIEHI», (GKaproH», «COLHMOIEKT», a TaKKe HCIOIb30BAHUE MOJIOJAECKBIO B HAIlEe BPEMsS pa3IHYHBIX
COBPEMEHHBIX CIIEHTOBBIX cloBapeil. B mpencraBieHHOW CTaThe yKas3bIBAaeTCS, YTO SI3BIK MOCTOSIHHO OOHOBISIETCS,
Pa3BUBACTCs BMECTE C PEUBIO MOJIOJBIX JIOACH, MOAPOCTKOB U CTYIEHTOB, KOTOPbIE XOTAT UMETh (TaWHBIN» S3BIK U
00IIaThCsl CO CBOMMHU CBEPCTHHKAaMH Ha TAaiHOM sI3bIKE, KOTOPBIA B3pOCIble HE TIOHMMArOT. B OOJBLIIMHCTBE Clly4yaeB
CJICHIUM 3aMMCTBOBAHbl M3 AHIIMHCKOIO f3bIKA, IO3TOMY JIIOJU «CTApLIETO IOKOJEHUS» 3aTPYLHSIIOTCS IOHSTH HX.
Heo6xonuMo OTMETUTB, YTO 3TOT ILIACT SA3bIKAa IMOCTOSHHO HAXOMUTCSA B JIBM)KEHUH, BCE HOBBIC M HOBBIC CIICHTHU3MBI
MIPUMEHSIOTCA C Pa3BUTHEM IJIOOANBHBIX TEXHOJNOTMH M VIHTepHeT caiiToB. B crarbe mpencraBieHBI pe3yibTaThl
AHKETHOTO OIIPOCa, MPOBEICHHOTO CPEU CTYACHTOB M COTPYIHHKOB OOJTACTHOW Ta3eThl «AKTIOOMHCKHH BECTHHK» IO
TE€ME HCCIEOBAaHNUS U BEPOSTHOCTH UCIONB30BaHMsI B PEUU HEKOTOPBIX CIIEHTOB M CIOBapel cieHra. Takxke B CTaThe
MIPHUBOAATCS IPUMEPBI MOJIOAEKHBIX CIIEHTOB Ha aHIIHHCKOM, PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaX.

KiroueBble cjioBa: MOJOAEKHBIN CIICHT, JKaproH, JIEKCHKa, 3JEKTPOHHBIE, VIHTEepHEeT cioBapH, OyMaskHBIE

CJIOBApu CJICHI'OB, UCIIOJIL30BAHHUE.
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